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Bedienungsanleitung Anhangevorrichtung 

Bedienungsanweisung der abnehmbaren Kugelstange 

Bild A- Vorbereiten zum Einstecken der 
Kuqelstange und Abklappen des 
Steckdosenhalters 

Der Steckdosenhalter befindet sich ca. 150 mm links 
von der Mitte, hinter dem StoBfanger. Den 
Steckdosenhalter nach unten schwenken siehe 1, bis 
er in der unteren Position wieder einrastet und die 
Steckdose !rei zuganglich ist. Der Verschlussdeckel 
der AufnahmehOise belindet sich in der Mitte unter 
dem hinteren StoBfanger. In Pfeilrichtung offnen, 
siehe 2. 

Oberpriifen Sie immer vor dem Einsetzen der 
Kugelstange die Aufnahmehiilse auf 
Verschmutzungen. 
Verschmutzungen in der Aufnahmehiilse miissen 
vor Gebrauch unbedingt entfernt werden, wei! 
hierdurch eine sichere Verriegelung behindert 
wird! 

Ring Bild B- Kugelstange oriifen und montieren 

schwarze 
Markierung 

656604_0 

rote 
Markierung 

Die Kugelstange kann nur in vorgespanntem Zustand 
eingebaut werden. OberprOfen Sie deshalb, ob die 
Kugelstange vorgespannt ist: 
• Ein Pfeil des SchiOsselkopfes zeigt auf die rote 

Markierung auf der Stirnseite des Handrades. Der 
SchiOssel dart sich nicht abziehen lassen. 

• Es muB ein Spall zwischen Handrad und 
Kugelstange vorhanden sein. 

+ Dabei muB die schwarze Markierung der 
Kugelstange im Bereich des rot en Feldes des 
Handrades sein. 

Nur in diesem Zustand kann der Kugelkopf am 
Fahrzeug sicher angebracht werden. 

Falls die Kugelstange nicht vorgespannt ist, spannen 
Sie diese bitte wie bei Bild D- ,Abnehmen der 
Kugelstange" beschrieben! 

Kugelstange in die AufnahmenhOise einluhren und 
kraftig nach oben drucken, bis sie horbar einrastet, 
siehe 3. 

Beim Einfuhren der Kugelstange klappt der 
VerschluBdeckel gegen die Kugelstange. Das dabei 
entstehende Gerausch ist kein Hinweis fur die sichere 
Verriegelung der Kugelstange. 
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Bedienungsanweisung der abnehmbaren Kugelstange 

Bild C- Kugelstange auf sicheren Sitz Ober­
prOfen 

Kugelstange rutteln und versuchen herauszuziehen. 
Die schwarze Markierung der Kugelstange befindet 
sich im grunen Markierungsbereich des Handrades. 

5 Die Kugelstange abschlieBen. Dabei Schlusselknopf 
~ im Uhrzeigersinn drehen, bis der Pfeil des Schlussels 

mit der grunen Markierung auf der Stirnseite des 
Handrades Obereinstimmt, siehe 4. 
Schlussel abziehen, siehe 5. 

Wenn eines dieser Merkmale nicht erfOIIt ist oder 
die Kugelstange sich nicht abschlieBen laBt, dann 
wiederholen Sie das Montieren der Kugelstange 
wie bei Bild B beschrieben. 
1st eines der oben genannten Merkmale noch 
immer nicht erflillt, dann darf die 
Anhangevorrichtung 11icht benutzt werden. Setzen 
Sie sich bitte mit lhrer AUDI Vertragswerkstatt in 
Verbindung. 

Mit Staubkappe Stirnseite des Handrades ver­
schliessen, siehe 6. 
Elektro-Stecker des Anhangers in die Steckdose 
sleeken. 

Bild D- Abnehmen der Kugelstange und 
hochklappen des Steckdosenhalters. 

Staubkappe vom Handrad abziehen, siehe 7. 
SchiOssel einstecken, siehe 6. Kugelstange 
aufschlieBen, dabei SchiOsselkopf gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, bis der Pfeil des 
SchiOsselkopfes mit der roten Markierung auf der 
Stirnseite des Handrades Obereinstimmt, siehe 9. 
Kugelstange am unteren Bogen greifen, den Drehgriff 
waagrecht herausziehen siehe 10, bis Spall zwischen 
Kugelstange und Drehgriff sichtbar ist. Den 
herausgezogenen Drehgriff irn Uhrzeigersinn drehen 
siehe 11 und Kugelstange nach unten herausnehmen 
siehe 12. lrn ge6ffneten Zustand liiBI sich der 
Schlussel nicht abziehen. 
Der Verschlussdeckel muss die Aufnahmehulse 
wieder abdecken. 
Elektro-Stecker aus der Steckdose ziehen. 
Den Steckdosenhalter nach links oben schwenken, bis 
er an der oberen Position wieder einrastet und die 
Steckdose durch den StoBfiinger verdeckt ist, siehe 
13. 
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Bedienungsanweisung der abnehmbaren Kugelstange 

Sicherheitshinweise: 

Die Kugelstange nie lose im Gepackraum liegen lassen. Bei pliitzlichem Bremsen kann es zu 
Gefahrdungen von Fahrzeuginsassen, sowie zu Beschadigungen im Gepackraum kommen! 
Die Kugelstange dart nur am Audi A4, A3 und A2 verwendet werden. 
Vor jeder Fahrt mit Anhanger ist die Verriegelung der Kugelstange zu kontrollieren, die Kugelstange 
muss spielfrei in der AufnahmehGise sitzen, gegebenenfalls Kugelstange abnehmen und nocheinmal 
montieren (siehe Bild A-C)- SchiGssel immer abziehen ! 
AufnahmehGise und Kugelstange vor Verschmutzung schGtzen bzw. reinigen und regelmaBig mit 
Tieftemperaturtett (Audi-Teilenr. G 052 745) an folgenden Stellen schmieren: Aile Kontaktstellen von 
AufnahmehGise und Kugelstange, bis auf den Bereich des Ringes (siehe Bild B) und dessen 
Anlageflache an der AufnahmehGise 
Bei Fahrten ohne An hanger die schwenkbare Steckdose wieder hochklappen und Kugelstange 
demontieren. 
Der VerschluBdeckel der AufnahmehGise ist klappbar, achten Sie nach jedem Abnehmen der 
Kugelstange darauf, daB der VerschluBdeckel die Hulse unten abdeckt. 

A c h tung: 

Die Anhangevorrlclitung dart nur im abgeschlossenen Zustand und mit abgezogenem 
Schliissel betrieben werden. Erst dann ist die Kugelstange ordnungsgemall verriegelt. 

Wird dies nicht befolgt, besteht Unfallgefahr! 

Verwendung von Anbauteilen I Zubehor an der Anhangevorrichtung 

Bitte beachten Sie, dass bei Verwendung von ungeeigneten Anbauteilen, die auf der Anhangevorrichtung 
montiert werden (wie z. B. Fahrradtrager) , die Kugelstange durch das Anbauteil beschadigt werden kann. 
Aufgrund ihrer Materialbeschaffenheit stellen sole he Beschadigungen an der Anhangevorrichtung ein 
erhebliches Sicherheitsrisiko dar und kiinnen im Extremfall zu einem Bruch der Anhangevorrichtung · 
wah rend eines Zugvorgangs fuhren. 

Stellen Sie deshalb vor dem Kauf solcher Anbauteile sicher, dass dieses Zubehiir zur Montage an der 
Anhangevorrichtung lhres Fahrzeuges geeignet und dazu freigegeben ist. Um Beschiidigungen der 
Kugelstange durch nicht freigegebene Anbauteile zu vermeiden, empfehlen wir das Zubehiir fur die 
_Anhangevorrichtung bei lhrem Audi Partner zu erwerben. Siehe auch Zubehor und technische 
Anderungen in oer Betrieosanleitung. 

• Montieren Sie nur Anbauteile an der Anhiingevorrichtung lhres Fahrzeuges, bei denen 
sichergestellt ist, dass durch ihre Verwendung die Kugelstange nicht beschadigt werden 
kann. Die Verwendung von ungeeigneten Anbauteilen kann zu schwerwiegenden 
Beschiidigungen der Kugelstange fi.ihren, die zum Bruch der Anhangevorrichtung 
wah rend eines Zugvorgangs fi.ihren- Unfallgefahr. 

Wartungshinweise: 

Kugelstange und AufnahmehUise mussen fur eine ordnungsgemaBe Funktion stets sauber sein. 

Bei der Reinigung des Fahrzeuges mit einem Dampfstrahler muB die Kugelstange abgenommen und 
die VerschluBklappe geschlossen werden. Die Kugelstange dart nicht mit dem Dampfstrahler oder 
Hochdruckreiniger gewaschen werden. 

Die Kugelstange und die AufnahmehUise sind entsprechend den Sicherheitshinweisen zu !etten. 
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Operating instructions for detachable ball neck 

red 
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Fig. A - Preparation for insertion of ball neck 
and folding down of socket retainer 

The socket retainer is located approx. 150 mm left 
of centre, behind bumper Swivel socket retainer 
downwards see 1, until it re-engages in lower 
position and the socket is freely accessible . The 
locating sleeve sealing cap is located in centre, 
below rear bumper. Open in direction of arrow, see 
2. 

Always check the sleeve for dirt before inserting 
the ball neck. 
Any dirt present in the sleeve must be removed 
before use, as this will hinder secure locking. 

Fig. B- Checking and fitting ball neck 

The ball neck can only be fitted in its pre-tensioned 
state. Check whether ball neck is pre-tensioned: 
+ An arrow of the key head faces the red marking 

of front side of handwheel. The key must not 
allow itself to be pulled out. 

• A gap must exist between handwheel and ball 
neck. 

• The black marking of ball neck must also be in 
red area of handwheel. 

The ball head can Only be safely fitted to the 
vehicle in this state. 

If ball neck is not pre-tensioned, tension ball neck as 
described in fig. D- "Detaching ball neck". 

Insert ball neck in locating sleeve and push firmly 
upwards until it audibly engages, see 3. 

Sealing cap folds against ball neck when ball neck 
is inserted. The sound this produces does not 
indicate the secure engagement of ball neck. 
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Operating instructions for detachable ball neck 

Fig. C- Check that ball neck is securely fitted 

Shake ball neck and try to pull out. 
The black marking on the ball neck is in the green 
marked area of the handwheel. 
Lock ball neck. Do this by turning key clockwise until 

5 arrow on key aligns with green marking of front side 
c::> of handwheel, see 4. 

Remove key, see 5. 

If one of these conditions is not fulfilled or ball 
neck will not lock, repeat procedure for fitting 
ball neck, as described at fig. B. 
If one of the above mentioned conditions is still 
not fulfilled, the towing hitch must not be used. 
Please contact your AUDI workshop. 

Close front side of handwheel with dust cap, see 6. 
Insert electrical plug of trailer into socket. 

Fig. D- Removing ball neck and folding up 
socket retainer. 

Pull off dust cap from handwheel, see 7. 
Insert key, see 8. Unlock ball neck by turning key 
anti-clockwise until arrow on key aligns with red 
marking on front side of handwheel, see 9. 
Grasp ball neck at bottom, pull out rotary handle 
horizontally, see 10, until gap between ball neck 
and rotary handle is visible. Turn pulled-out rotary 
handle clockwise, see 11, and remove ball neck 
downwards, see 12. In the open position the key 

~ "" cannot be removed. 
~ . The sealing cap must be fitted to re-seal the locating 

red mark1ng sleeve. 

Disconnect electrical plug from socket. 
Swivel socket retainer to left top until it re-engages 
in the upper position and socket is covered by 
bumper, see 13. 
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GB Operating instructions for detachable ball neck 

Safety notes: 

Never leave the ball neck lying unsecured in the boot. During sudden breaking, passengers can be 
endangered and luggage compartment can become damaged. 
The ball neck must only be used on Audi A4, A3 and A2. 
Before every journey with a trailer check that the ball neck is correctly locked, the ball neck musts~ 
clearance-free in the locating sleeve, if necessary remove ball neck and refit (refer to fig. A-C) -
always remove key! 
Protect locating sleeve and ball neck from contamination and if necessary clean and regularly apply 
low-temperature grease (Audi part no. G 052 745) to following areas: All contact areas of locating 
sleeve and ball neck, down to area of ring (refer to fig . B) and its contact surface on the locating 
sleeve. 
When travelling without trailer, fold the folded-out socket back up and remove ball neck. 
The locating sleeve sealing cap is foldable, ensure that whenever ball neck is removed, sealing cap 
covers bottom of sleeve. 

Attention: 

The towing hitch may only be operated in locked condition and with key removed. This 
ensures that the ball head is correctly locked. 

There is a risk of accident if this is not observed. 

Use of attachments I accessories on the towing hitch 

Please note that using unsuitable attachments fitted onto the towing hitch (e.g. bicycle holders) can result 
in damage to the ball neck through the attachment. Due to the material properties, such damage to the 
towing hitch represents a considerable safety risk and under extreme circumstance could result in failure 
of the towing hitch while towing. 

Therefore, before purchasing any such attachments, ensure of that these accessories are suitable and 
approved for fitting to the towing hitch of your vehicle. To avoid damage to the towing hitch through non­
approved attachments, we recommend purchase of accessories for the towing hitch from your Audi 
dealer. Also refer to accessories and technical changes in the operating instructions. 

• Only fit attachments to the towing hitch of your vehicle if it is ensured that their use will 
not damage the ball neck. The use of unsuitable attachments can result in serious 
damage to the ball neck, resulting in the failure of the towing hitch while towing- Risk of 
Accident 

Maintenance instructions: 
• The ball neck and locating sleeve must always be kept clean to ensure satisfactory operation. 

• When cleaning vehicle with a steam spray, the ball neck must be removed and the sealing plug fitted. 
The ball neck must not be cleaned using a steam spray or high pressure washer. 

• The ball neck and locating sleeve are to be greased in accordance with safety notes. 
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Fig. A - Preparation de Ia mise en place de Ia 
boule d'attelage et du basculement du 
support de prise 

Le support de prise se trouve a environ 150 mm a 
gauche du milieu, derriere le pare-chocs. Basculer le 
support de prise vers le bas, voir 1, jusqu'a ce qu'il 
s'enclenche de nouveau en position inferieure et que 
Ia prise soit degage e. Le couvercle de Ia douille 
receptrice se trouve au milieu , sous le pare-chocs 
arriere. L'ouvrir dans le sens de Ia fleche, voir 2. 

Avant de placer Ia boule d'attelage dans Ia douille 
receptrice, assurez-vous toujours que celle-ci est 
propre. Les salissures presentes a l'interieur de Ia 
douille receptrice doivent etre imperativement 
retirees car elles empecheraient un parfait 
verrouillage! 

Fig. B- Verification et montage de Ia boule 
d'attelage 

La boule d'attelage doit etre armee pour pouvoir etre 
mantee. Verifiez par consequent si Ia boule d'attelage 
est armee: 
+ Une fleche de Ia tete de Ia cle est dirigee vers Ia 

marque rouge qui se trouve a l'avant de Ia roue a 
main. La cle ne doit pas pouvoir etre retiree. 

+ Un interstice doit etre present entre Ia roue a main 
et Ia boule d'attelage. 

+ La marque noire de Ia boule d'attelage doit se 
trouver dans Ia zone rouge de Ia roue a main. 

La boule d'attelage peut eire mise en place de 
maniere sure sur le vehicule uniguement dans eel 
eta!. 

Si Ia boule d'attelage n'est pas armee, procedez de Ia 
maniere decrite sur Ia Fig . 0 - .,Retrait de Ia boule 
d'attelage"! 

lntroduire Ia boule d'attelage dans Ia douille receptrice 
et Ia pousser fortement vers le haul de maniere a ce 
qu'elle s'enclenche de maniere audible, voir 3. 

Lars de l'introduction de Ia boule d'attelage, le 
couvercle se rabat contre Ia boule d'attelage. Le bruit 
produit a cette occasion ne signifie pas que Ia boule 
d'attelage est correctement verrouillee. 
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Utilisation de Ia boule d'attelage amovible 

Fig. C- Verification de Ia bonne tenue de Ia 
boule d'attelage 

Secouer Ia boule d'attelage et tenter de Ia retirer. 
La marque noire de Ia boule d'attelage se trouve dans 
Ia zone verte de Ia roue a main. 
Verrouiller Ia boule d'attelage en tournant le bouton de 
Ia cle dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a 
ce que Ia fleche de Ia cle coincide avec Ia marque 
verte a !'avant de Ia roue a main, voir 4. 
Retirer Ia cle, voir 5. 

Si l'un de ces criteres n'est pas rempli ou s'il n'est 
pas possible de verrouiller Ia boule d'attelage, 
effectuez un nouveau montage de Ia boule 
d'attelage de Ia maniere decrite sur Ia Fig. B. 
Si l'un des criteres indiques ci-dessus n'est 
toujours pas rempli, le dispositif d'attelage ne doit 
pas etre utilise. Contactez alors votre 
concessionnaire AUDI. 

Fermer I' avant de Ia roue a main avec le capuchon 
anti-poussiere, voir 6. 
Brancher Ia fiche electrique de Ia remorque sur Ia 
prise. 

Fig. D- Retrait de Ia boule d'attelage et remise 
en place du support de prise. 

Retirer le capuchon anti-poussiere de Ia roue a main, 
voir7. 
lntroduire Ia cle, voir 8. Deverrouiller Ia boule 
d'attelage en tournant Ia tete de Ia cle dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre, jusqu'a ce que Ia 
fleche de Ia tete de Ia cle coincide avec Ia marque 
rouge a !'avant de Ia roue a main, voir 9. 
Saisir Ia boule d'attelage par l'arceau inferieur, retirer 
horizontalement Ia poignee rotative, voir 10, jusqu'a 
ce qu'un interstice apparaisse entre Ia boule d'attelage 
et Ia poignee rotative. Tourner Ia poignee retiree dans 
le sens des aiguilles d'une montre, voir 11, et 6ter Ia 
boule d'attelage vers le bas, voir 12. En position 
d'ouverture, Ia cle ne peut pas eire retiree. 

Le couvercle doit de nouveau recouvnr Ia douille 
receptrice. 
Retirer Ia fiche de Ia prise. 
Pivoter le support de prise vers Ia gauche, en haul, de 
maniere a ce qu'il s'enclenche de nouveau en position 
superieure et que Ia prise so it recouverte par le pare­
chocs, voir 13. 
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F Utilisation de Ia boule d'attelage amovible 

Consignes de securite: 

• Ne jamais laisser Ia boule d'attelage simplement posee dans le coffre. En cas de freinage brusque, 
elle peut representer un danger pour les passagers et occasionner des dommages dans le coffre! 
La boule d'attelage doit etre uti Iisee uniquement sur une Audi A4, A3 et A2. 
Avanttouttrajet avec une remorque, verifier si Ia boule d'attelage est verrouillee. La boule d'attelage 
doit se trouver dans Ia douille receptrice sans presenter de jeu. Le cas echeant, retirer Ia boule 
d'attelage et Ia manter une nouvelle lois (voir les figures A-C)- Toujours retirer Ia cle! 

• La douille receptrice et Ia boule d'attelage doivent etre protegees des salissures ou nettoyees et 
graissees regulierement avec une graisse pour basses temperatures (ref. Audi G 052 745) aux 
endroits suivants: tous les points de contact entre Ia douille receptrice et Ia boule d'attelage jusqu'au 
niveau de Ia bague (voir Ia figure B) et sa surface de contact sur Ia douille receptrice. 

• Lors des trajets sans remorque, remonter Ia prise articulee et demonter Ia boule d'attelage. 
• Le couvercle de fermeture de Ia douille receptrice est articule. A chaque lois que Ia boule d'attelage a 

ete retiree, s'assurer que le couvercle recouvre Ia douille au bas. 

Attention: 

Le dispositif d'attelage do it etre utilise uniquement verrolJille et avec Ia cle retiree pour que le bon 
verrouillage de Ia boule d'attelage so it assure. 

Le non-respect de cette regie expose a un danger d'accident! 

Utilisation d'elements rapportes/accessoires sur le disoositif d'attelage 

Attention, si des accessoires inadaptes son! montes sur le dispositif d'attelage (par ex. des supports de 
bicyclette), Ia boule d'attelage peut etre endommagee par les accessoires. Compte tenu de leur nature, 
de leis endommagements du dispositif d'attelage representant un risque considerable pour Ia securite et 
peuvent, a !'extreme, occasionner une rupture du dispositif d'attelage durant Ia traction. 

Par consequent, assurez-vous avant l'achat que ces accessoires peuvent eire montes sur le dispositif 
d'attelage de votre vehicule et qu'ils sont autorises pour eel usage. Afin d'eviter d'endommager Ia boule 
d'attelage avec des accessoires non agrees, nous recommandons d'acquerir les accessoires pour le 
dispositif d'attelage au pres de votre concessionnaire Audi. Voir egalement Accessoires et 
modifications techniques dans Ia notice d'utilisation . 

.. ·~ ATTENTION! 
• Ne montez sur le dispositif d'attelage de votre vehicule que des accessoires dont 

I' utilisation ne risque pas d'endommager Ia boule d'attelage. L'utilisation d'accessoires 
inadaptes peut occasionner des domrriages graves a Ia boule d'attelage, susceptibles 
d'entrainer Ia ru lure du dis ositif d'attelage durant Ia traction- Dan er d'accident. 

Entretien: 

• La boule d'attelage et Ia douille receptrice doivent toujours etre propres pour fonctionner 
correctement. 

Avant de nettoyer le vehicule au jet de vapeur, demonter Ia boule d'attelage et fermer le couvercle. 
La boule d'attelage ne doit pas etre lavee au jet de vapeur ou au nettoyeur haute pression. 

Graisser Ia boule d'attelage et Ia douille receptrice conformement aux consignes de securite. 
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Figura A- Preparativi per l'inserimento del 
gancio di traino e apertura del 
supporto della presa elettrica 

II supporto della presa elettrica si trova ca. 150 mm a 
sinistra dell'asse centrale, dietro al paraurti. Ribaltare in 
giu il supporto della presa elettrica (vedi 1) sino a che 
esse si reinnesta nella posizione inferiore rendendo 
accessibile Ia presa elettrica. II coperchio della bussola di 
inserimento si trova central mente sotto al paraurti 
posteriore. Aprirlo in direzione della freccia (vedi 2). 

Prima di inserire il gancio di traino controllate 
sempre che nella bussola di inserimento non vi sia 
sporcizia. 
Eventuate sporcizia nella bussola di inserimento 
deve essere assoiUtamente rimossa prima dell'uso, 
in quanta essa compromette una corretta chiusura 
del gancio! 

Figura B- Controllo e montaggio del gancio di 
traino 

II gancio di traino puo essere montato solo se 
pretensionato. Per tale motive controllate che il gancio di 
traino sia pretensionato. 
• Una freccia della testa della chiave deve essere rivolta 

verso il contrassegno rosso che si trova sullato 
frontale del volantino. La chi ave non deve lasciarsi 
sfilare. 

• Frail volantino e il gancio di traino deve esservi un 
interstizio. 

• II contrassegno nero del gancio di traino deve trovarsi 
nella zona del campo rosso del volantino. 

Solo in tale state e possibile applicare in maniera 
sicura il gancio di traino al veicolo. 

Se il gancio di traino non dovesse essere pretensionato, 
tensionatelo come rappresentato in figura D "Distacco del 
gancio di traino"! 

lnserire il gancio di traino nella bussola di inserimento e 
premerlo con forza verso I' alto sino a che si innesta 
sonoramente (vedi 3). 

AI memento di inserire il gancio di traino il coperchio si 
chiude centro il gancio di traino. II rum ore generatosi non 
sta ad indicare un sicuro fissaggio del gancio di traino. 
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lstruzioni d'uso del gancio di traino asportabile 

Figura C- Controllare il sicuro inserimento del 
qancio di traino 

Scuotere bene il gancio di traino e provare ad estrarlo. 
II contrassegno nero del gancio di traino si trova nella 
zona verde del volantino. 

5 Chiudere il gancio di traino. Ruotare in senso orario il 
q pulsante chiave sino a che Ia freccia della chiave 

combacia con il contrassegno verde sullato frontale del 
volantino (vedi 4). 
Sfilare Ia chiave (vedi 5). 

Se una delle condizioni precedent! non e soddisfatta 
o se il gancio di traino non si lascia chiudere bisogna 
ripetere il montaggio del gancio di traino come 
descritto in figura B. 
Se una delle condizioni precedenti non e soddisfatta 
allora il gancio di traino non deve essere utilizzato. 
Consultate il vostro concessionario AUDI. 

Chiudere il lato frontale del volantino con Ia cappa 
antipolvere (vedi 6). 
lnserire il connettore elettrico del rimorchio nella presa 
elettrica. 

Figura D- Distacco del gancio di traino e 
chiusura del supporto della presa elettrica. 

Sfilare Ia cappa antipolvere dal volantino (vedi 7). 
lnserire Ia chiave (vedi 8). Aprire il gancio di traino 
ruotando Ia chiave in senso antiorario sino a che Ia 
freccia della chi ave combaci con il con trassegno rosso 
sullato frontale del volantino (vedi 9). 
Afferrare il gancio di traino per Ia zona arcuata inferiore, 
sfilare orizzontalmente Ia maniglia girevole (vedi 10) sino 
ache l'interstizio Ira il gancio di traino e Ia maniglia 
girevole e visibile. Ruotare in senso orario Ia maniglia 
girevole estratta (vedi 11) ed estrarre verso il basso il 
gancio di traino (vedi 12). Se il gancio e aperto Ia chiave 
non si lascia sfilare . 
II coperchio di chi usura deve andare a coprire Ia bussola 
di inserimento. 
Sfilare il connettore elettrico dalla presa. 
Chiudere il supporto della presa elettrica verso s1mstra m 
alto sino a che esso si reinnesta nella posizione 
superiore e Ia presa e.lettrica viene coperta dal paraurti 
(vedi 13). 
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lstruzioni d'uso Gancio di traino 

lstruzioni d'uso del gancio di traino asportabile 

Avvertenze di sicurezza 
• Non lasciare mai il gancio di traino net bagagliaio senza averlo fissato. In case di brusca frenata esse 

puo mettere in pericolo i passeggeri o provocare danni net bagagliaio! 
• II gancio di traino deve essere utilizzato esclusivamente con i modelli Audi A4, A3 e A2. 
• Prima di ogni viaggio con rimorchio controllare Ia chiusura del gancio di traino, assicurandosi che 

esse sia inserito senza gioco nella bussola; in case contrario estrarre e rimontare il gancio (vedi 
figure A - C) - Sfilare sempre Ia chiave! 
Proteggere da sporcizia o pulire Ia bussola di inserimento e il gancio di traino lubrificandoli 
regolarmente con grasso a bassa temperatura (no pz. AUDI G 052 745) nei seguenti punti : tutti i punti 
di contatto della bussola di inserimento e del gancio di traino sino alia zona dell'anello (vedi figura B) 
coslccome le relative superfici di contatto sulla bussola di inserimento. 
Durante viaggi senza rimorchio richiudere Ia presa elettrica e smontare il gancio di traino. 

• II coperchio della bussola di inserimento puo essere aperto e chiuso ; ogni volta che staccate il gancio 
fate attenzione che il coperchio vada a coprire dal di sotto Ia bussola. 

At t e n z i o n e: 
II gancio di traino deve essere usato esclusivamente se chiuso e dope aver sfilato Ia chiave. Solo in 
tal case il gancio di traino e regolarmente chiuso. 

In caso di mancata osservanza, pericolo di incidente! 

Utilizzo di componenti di montaggio I accessori al gancio di traino 

Si prega di tenere in considerazione che con l'utilizzo di componenti di montaggio non idonei che 
vengono montati sui gancio di traino (come ad es. un portabiciclette), il componente di montaggio 
puo danneggiare Ia barra a testa sferica. A causa della natura del materiale adoperato, tali 
danneggiamenti del gancio di traino costituiscono un notevole rischio per Ia sicurezza e possono 
nel caso peggiore determinare Ia rottura del gancio di traino durante un'operazione di traino. 

Prima dell'acquisto di tali componenti di montaggio occorre pertanto assicurarsi che l'accessorio in 
questione sia idoneo al montaggio al gancio di traino della propria vettura e che sia state autorizzato per 
un tale uso. Per evitare danni alia barra a testa sferica dovuti a componenti di montaggio non autorizzati , 
si raccomanda di acquistare gli accessori per il gancio di traino presso il proprio rivenditore Audi. Vedere 
anche nel capitola Accessori e modifiche tecniche nelle istruzioni per l'uso. 

• Montare solo componenti di montaggio al gancio di traino della propria vettura, dei quali 
si ha Ia certezza che ill oro impiego non possa danneggiare Ia barra a testa sferica. 
L'impiego di componenti di montaggio non idonei puo causare danni di grave entita della 
barra a testa sferica, che possono persino portare alia rottura del gancio di traino 
durante un'o erazione di traino- ericolo di incidenti! 

lndicazioni per Ia manutenzione: 

Per pater funzionare regolarmente il gancio di traino e Ia bussola di inserimento devono essere 
sempre regolarmente funzionanti. 

Durante il lavaggio del veicolo con una idropulitrice il gancio di traino deve essere staccato 
chiudendo poi il coperchio. II gancio di traino non deve essere lavato con una idropulitrice a vapore o 
ad alta pressione. 

• II gancio di traino e Ia bussola di inserimento devono essere ingrassati come descritto nelle 
avvertenze di sicurezza. 
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Gebruiksaanwijzing Trekhaak 

Gebruiksaanwijzing van de afneembare kogelstang 

Figuur A- Voorbereiding voor het insteken 
van de kogelstang en neerklappen van de 
contactdooshouder 

De contactdooshouder bevindt zich ca. 150 mm 
links van het midden, achter de bumper. De 
contactdooshouder naar beneden draaien zie 1, tot 
deze in de onderste positie vergrendelt en de 
contactdoos vrij toegankelijk is. Het afsluitdeksel 
van de koppelbus bevindt zich in het midden onder 
de achterbumper. In pijlrichting openen, zie 2. 

Controleer altijd voor het insteken van de 
kogelstang de koppelbus op vuil. 
Vuil in de koppelbus moet voor ingebruikneming 
beslist worden verwijderd omdat anders geen 
veilige vergrendeling plaatsvindt! 

Figuur B- Koqelstang controleren en 
monteren 

De kogelstang kan aileen met voorspanning worden 
ingebouwd. Controleer oaarom of de kogelstang 
voorspanning heeft. 
+ Een pijl van de sleutelkop wijst naar de rode 

markering op de voorzijde van het handwiel. Het 
moet niet mogelijk zijn de sleutel era! te trekken. 

• Tussen het handwiel en de kogelstang moet een 
spleet aanwezig zijn. 

• Daarbij moet de zwarte markering van de 
kogelstang zich in het rode gebied van het 
handwiel bevinden. 

Aileen in deze toestand kan de kogelkop veilig 
op het voertuig worden aangebracht. 

zwarte markering 
Als de kogelstang geen voorspanning heeft, span! u 
deze als bij figuur D - "Verwijderen van de 
kogelstang" beschreven. 

656604_0 

rode 
markering 

Kogelstang in de koppelbus plaatsen en krachtig 
naar boven drukken tot deze hoorbaar vergrendelt, 
zie 3. 

Bij het plaatsen van de kogelstang klapt het 
afsluitdeksel tegen de kogelstang . He! hierbij 
ontstane geluid is geen teken van een veilige 
vergrendel ing van de kogelstang. 

Blan 13 von 25 



miD 
Aud1 

NL 

656604_0 

Original Zubehbr 
Genuine Accessories 
Accessoires d'Origine 

Gebruiksaanwijzing Trekhaak 

Gebruiksaanwijzing van de afneembare kogelstang 

rode 

Figuur C- Kogelstanq op betrouwbare passing 
controleren 

Aan de kogelstang rukken en deze proberen eruit te 
trekken. 
De zwarte markering van de kogelstang bevindt zich 

5 in het green gemarkeerde gebied van het handwiel. 
~ De kogelstang op slot draaien. Hierbij de sleutelknop 

met de wijzers van de klok meedraaien tot de pijl van 
de sleutel met de greene markering aan de voorzijde 
van het handwiel overeenkomt zie 4. 
Sleutel eraf trekken, zie 5. 

Als een van deze handelingen niet is uitgevoerd of 
als de kogelstang niet is af te sluiten, herhaalt u 
het monteren van de kogelstang zoals bij figuur B 
is beschreven. 
Als een van de eerdergenoemde handelingen niet 
is voltooid, mag de trekhaak niet worden gebruikt. 
Neem contact op met de werkplaats van uw AUDI­
dealer. 

Met de stofkap de voorzijde van he! handwiel afsluiten, 
zie 6. 
Elektrische stekker van de aanhanger in de 
contactdoos steken. 

Fiquur D- Verwijderen van de kogelstang en 
omhoogklappen van de contactdooshouder. 

Stofkap van het handwiel trekken, zie 7. 
Sleutel er insteken, zie 8. Kogelstang van het slot 
afhalen. Hierbij de sleutelknop tegen de wijzers van de 
klok in draaien tot de pijl van de sleutelknop met de 
rode markering op de voorzijde van hei handwiel 
overeenkomt, zie 9. 

,oJ'~ 

Kogelstang aan de onderkant pakken en de draaikruk 
horizontaal eruit trekken zie 10 tot de spleet tussen de 
kogelstang en de draaikruk zichtbaar is. De 
uitgetrokken draaikruk met de wijzers van de klok 
draaien zie 11 en de kogelstang van onderen 
wegnemen zie 12. In geopende stand is de sleutel niet 
te verwijderen. 
Het afsluitdeksel moe! de koppel bus weer afdekken. 
Elektrische stekker uit de contactdoos trekken. 
De contactdooshouder weer links naar boven draaien 
tot deze weer in de bovenste positie vergrendelt en de 
contactdoos door de bumper word! afgedekt, zie 13. 
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Gebruiksaanwijzing Trekhaak 

N L Gebruiksaanwijzing van de afneembare kogelstang 

Veiligheidsvoorschriften: 

• De kogelstang niet los in de bagageruimte Iaten liggen. Bij plotseling remmen kunnen 
passagiers gevaar lopen of kan de bagageruimte beschadigd worden! 

• De kogelstang mag aileen op de Audi A4, A3 en A2 worden gebruikt. 
• Voor elke rit met een aanhangwagen moet de vergrendeling van de kogelstang worden 

gecontroleerd, de kogelstang moet spelingvrij in de koppelbus zitten , eventueel kogelstang 
verwijderen en nogmaals monteren (zie fig. A-C)- sleutel altijd era! trekken! 

• Koppelbus en kogelstang tegen vuil beschermen resp. reinigen en regelmatig met vet voor 
lage temperaturen (Audi onderdeelnr. G 052 745) op de volgende plaatsen smeren: aile 
contactplaatsen van koppelbus en kogelstang tot het gebied van de kraag (zie fig . B) en het 
contactoppervlak hiervan met de koppelbus. 

• Bij ritten zonder aanhangwagen de draaibare contactdoos weer omhoogklappen en de 
kogelstang demonteren. 

• Het afsluitdeksel van de koppelbus is klapbaar, let erop, dat na het verwijderen van de 
kogelstang het afsluitdeksel de bus van onderen afdekt. 

Let o p: 
De trekhaak mag uitsluitend in gesloten toestand en met verwijderde sleutel worden 
gebruikt. Pas dan is de kogelstang naar behoren vergrendeld. 

Als dit niet in acht wordt genomen, bestaat er gevaar voor ongevallen! 

Gebruik van onderdelen I accessoires op de trekhaak 

Let erop, dat bij het gebruik van ongeschikte onderdelen die op de trekhaak worden gemonteerd 
(bijv. fietsendrager}, de kogelstang door het onderdeel kan worden beschadigd. Op basis van hun 
materiaalgesteldheid vormen zulke beschadigingen aan de trekhaak een aanzienlijk 
veiligheidsrisico en kunnen in een extreem geval tot breuk van de trekhaak tijdens het trekken 
leiden. 

Stel daarom voor de koop van zulke onderdelen vast, dat deze accessoires voor montage op de 
trekhaak van uw wagen geschikt en toegestaan zijn. Om beschadiging van de kogelstang door niet 
toegestane onderdelen te vermijden, adviseren wij accessoires voor de trekhaak bij uw Audi·dealer te 
kopen. Zie ook Accessoires en technische wijzigingen in de handleiding. 

• Monteer aileen onderdelen op de trekhaak van uw wagen, waarvan is vastgesteld, dat 
door hun gebruik de kogelstang niet kan worden beschadigd. Het gebruik van 
ongeschikte onderdelen kan tot ernstige beschadiging van de kogelstang leiden, die 
breuk van de trekhaak ti'dens het trekken kan veroorzaken- evaar voor on elukken 

Onderhoudsvoorschriften: 

De kogelstang en koppelbus moeten voor een goede functie altijd schoon zijn. 

Bij reiniging van he! voertuig met een stoomstraal moet de kogelstang worden verwijderd en het 
afsluitdeksel worden gesloten. De kogelstang mag niet met een stoomstraal of een hogedrukreiniger 
worden gereinigd. 

De kogelstang en koppel bus moeten volgens de veiligheidsvoorschriften worden gesmeerd. 

656604_ 0 Blatt 15 von 25 



OOlD 
Aud1 

s 

ring 

svart markering 

656604_0 

Original ZubehOr 
Genuine Accessories 
Accessoires d'Origine 
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Bruksanvisning for avtagbar dragkula 
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markering 

Fig A - Forberedelse for instickning av 
drag kula och nerfallning av hilllare for 
stickkontakt 

Hallaren for stickkontakten belinner sig ca 150 mm till 
vanster om mitten, bakom stotfangaren. Vrid ner 
hallaren for stickkontakten se 1, tills den snapper in i 
det undre laget pa nytt och frilagger stickkontakten. 
Locket for fasthylsan befinner sig pii. mitten under den 
bakre stotfii.ngaren. Oppna i pilriktningen, se 2. 

Kontrollera alltid om fiisthylsan ar smutsig in nan 
dragkulan satts ln. 
Smuts som samlats i fasthylsan maste 
undantagslost avlagsnas fore anvandiling, 
eftersom annars en siiker forregling forh indras! 

Bild B- Kontroll och montering av drag kula 

Dragkulan kan endast monteras i forspant tillstand. 
Kontrollera darfor om dragkulan ar forspand: 
+ En pi I pii. nyckelhuvudet pekar pa den roda 

markeringen pa handrattens framsida. Nyckeln far 
inte kunna dras ut. 

+ Del mii.ste finnas en spalt mellan handratt och 
drag kula. 

+ Darvid mii.ste den svarta markeringen pii. dragkulan 
vara inom handrattens riida fait. 

Endast i detta tillstimd kan kulhuvudet monteras 
pa fordo net pa siikert satt. 

Om dragkulan inte ar forspand, ber vi dig spanna den 
pa del salt sam beskrivs vid fig . D- "Demontering av 
dragkula"! 

Fiir in dragkulan i fasthylsan och tryck den kraftigt 
uppat tills den griper fast med ett horbart ljud, se 3. 

Nar dragkulan Iars in faller locket ner mot dragkulan. 
Det ljud sam dii. uppstar ar inget tecken pa att 
dragkulan fiirreglats pii. sakert salt. 

Blatt 16 von 25 



OlD 
Aud1 

s 

svart 
markering 

656604_ 0 

Original ZubehOr 
Genuine Accessories 
Accessoires d'Origine 

Bruksanvisning Slapvagnsanordning 

Bruksanvisning for avtagbar dragkula 

Fig C- Kontrollera att draqkulan ar sakert 
fastsatt 

Ryck i dragkulan och farsak att dra ut den. 
Dragkulans svarta markering befinner sig inom 
handrattens grana markeringsomrade. 

5 Las dragkulan. Vrid darvid nyckelhuvudet medurs tills 
'"''~ .... "' t::::> nycke.lns pil averensstammer med den grana 

markeringen pa handratten, se 4. 
Dra ut nyckeln, se 5. 

Om en av dessa kriterier inte uppfylls eller om 
dragkulan inte kan lasas, ska du upprepa 
monteringen av dragkulan pa det satt som 
beskrivs vid fig. B. 
Om en av ovanstaende kriterier fortfarande inte 
uppfylls, far dragkroken inte anvandas. Var viinlig 
ta kontakt med din AUDI markesverkstad. 

Stiing igen handrattens framsida med dammskyddet, 
se 6. 
Skjut in slapvagnens stickkontakt i uttaget. 

Fig. D- Demontering av draqkulan och 
uppfallninq av stickkontaktens hc\llare. 

Dra av dammskyddet fran handratten, se 7. 
Skjut in nyckeln, se 8. 
Las upp dragkulan och vrid darvid nyckelhuvudet 
moturs till dess pi I stammer i:iverens med den rada 
markeringen pii. handrattens framsida, se 9. 
Fatta tag i dragkulan vid undre kri:iken och dra ut 
vredet vagratt, se 10, tills en spalt syns mellan 
dragkulan och vredet. Vrid del utdragna vredet 
medurs, se 11 och taut dragkulan nedat, se 12. 
I 6ppnat tillstand kan inte nyckeln dras ut. 

Locket maste tacka i:iver fasthylsan pa nytt. 
Dra ut stickkontakten ur uttaget. 
Vrid stickkontaktens hallare uppat at vanster tills den 
griper fast i i:ivre laget och stickkontakten tacks av 
sti:itfangaren, se 13. 
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Bruksanvisning Slapvagnsanordning 

Aud1 

s Bruksanvisning tor avtagbar dragkula 

Sakerhetsanvisningar: 

• Li1t aldrig dragkulan ligga los i bagageutrymmet.Vid plotslig inbromsning kan bilens 
passagerare utsattas for tara sam! skador uppsta i bagageutrymmet. 

• Dragkulan far endast a,nvandas for Audi A4, A3 och A2. 
• Fore varje fard med slapvagn ska dragkulans fOrregling kontrolleras, dragkulan maste sitta 

fast utan spel i fasthylsan , ev. maste dragkulan dras ut och monteras pa nytt (se fig. A-C) -
dra alltid ut nyckeln! 

• Skydda fasthylsa och dragkula mot nedsmutsning resp. rengor och smorj foljande stallen 
regelbundet med lagtemperaturfett (Audi reservdelsnr. G 052 745) : fasthylsans och 
dragkulans alia kontaktytor, med undantag av ytan runt ringen (se fig. B) samt dess 
anliggningsyta vid fasthylsan. 

• Vid fard utan slapvagn ska den vridbara stickkontakten fallas upp och dragkulan 
demonteras. 

• Fasthylsans lock kan tallas upp och forvissa dig darfor om att locket tacker hylsan nedtill 
varje gang som dragkulan demonterats. 

0 b server a: 
Dragkroken far endast anvandas i last tillstand och efter att nyckeln dragits ur. Forst da 
ar dragkulan last pa foreskrivet satt. 

Om detta inte foljs, finns risk for olycka! 

Anvandning av monteringsdetaljer I tillbehOr pa slapvagnsanordningen 

Var vanl ig tank pa att dragkulan kan ta skada av olampliga monteringsdetaljer, som monteras 
pa slapvagnsanordningen (som t.ex. cykelhallare) . Pa grund av materialets egenskaper utgor 
skador av denna typ pa slapvagnsanordningen en betydande sakerhetsrisk och kan i extrema 
situationer leda till brott pa slapvagnsanordningen med tillkopplad slapvagn. 

Forvissa dig darfor om att sadana monteringsdetaljer ar lampade for montering pa 
slapvagnsanordningen pa ditt ford on och att de ar darfor ocksa ar godkanda for delta andamal 
in nan du koper sad ana monteringsdetaljer. For att fOrhindra att skador uppstar pa dragkulan 
av icke godkanda monteringsdetaljer, rekommenderar vi att du koper alia tillbehor for 
slapvagnsanordningen hos din Audi partner. Se aven Tillbehor och tekniska andringar i 
instruktionsboken. 

•·· .·.··· 
it. OBSERVERA! 
• Montera endast monteringsdetaljer pa ditt fordons slapvagnsanordning, vid vilka det ar 

sakerstallt att inte dragkulan skadas genom anvandningen. Anviinds olampliga 
monteringsdetaljer kan detta leda till svara skador pa dragkulan, vilka kan leda till brott 
pa sliipvagnsanordningen med tillkopplad slapvagn- risk for olycksfall. 

Skotselanvisningar: 

• Drag kula och fasthylsa maste alltid vara rena for at! fungera pa korrekt sat! . 

• Ska fordone! tvattas med angtvatt, maste forst dragkulan demonteras och locket stangas. Dragkulan 
far inte tvattas med angtvatt eller hogtryckstvatt. 

• Dragkulan och fasthylsan ska fettas in regelbundet i enlighet med sakerhetsanvisningarna. 
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marca 
raja 

Figura A - Preparatives para insertar Ia 
barra con rotula de enganche y 
abatir el soporte de Ia caja de 
enchufe 

El soporte de Ia caja de enchufe se encuentra 
aprox. 150 mm a Ia izquierda del centro, detras del 
paragolpes. Girar hacia abajo el soporte de Ia caja 
de enchufe, vease 1, hasta que encastre de nuevo 
en Ia posicion inferior y Ia caja de enchufe quede 
accesible libremente. La tapa de cierre del casquillo 
de alojamiento se encuentra en el centro , debajo 
del paragolpes trasero . Abrirla en el sentido de Ia 
flecha, vease 2 

Antes de colocar Ia barra con rotula de 
enganche verifique siempre el casquillo de 
alojamiento en lo que respecta a suciedad. 
La suciedad en el casquillo de alojamiento se ha 
de eliminar sin falta antes de su uso porque 
debido a ello se impide un enclavamiento 
seguro. 

Figura B- Comprobar y montar Ia barra con 
rotula de enganche 

La barra con r6tula de enganche solamente se 
puede montar cuando esta pretensada. Verifique, 
par tanto, si Ia barra con r6tula de enganche esta 
pretensada: 
+ Una flecha de Ia cabeza de Ia llave senala hacia 

Ia marca raja en Ia cara frontal del volante 
manual. La llave no debe poderse extraer. 

+ Ha de haber un resquicio entre el volante manual 
y Ia barra con r6tula de enganche. 

+ Para ella, Ia marca negra de Ia barra con r6tula 
de enganche hade estar en Ia zona del campo 
rojo del volante manual. 

Solo en ese estado se puede colocar con 
seguridad Ia r6tula en el vehiculo. 

En el caso de que Ia barra con r6tula de enganche 
no este pretensada, sfrvase tensar esta del modo 
descrito en Ia figura D- "Retirar Ia barra con r6tula 
de enganche". 
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lntroducir Ia barra con r6tula de enganche en el 
casquillo de alojamiento y empujar con fuerza hacia 
arriba hasta que encastre audible mente, vease 3. 

AI introducir Ia barra con r6tula de enganche se baja 
Ia tapa de cierre contra Ia barra con r6tula de 
enganche. El ruido producido asf no es indicaci6n 
alguna de que Ia barra con r6tula de enganche haya 
cerrado con seguridad. 

Figura C- Verificar el asiento seguro de Ia 
barra con r6tula de enganche 

Sacudir Ia barra con r6tula de enganche e intentar 
extraerla. 
La marca negra de Ia barra con r6tula de enganche 
se encuentra en Ia zona de Ia marca verde del 
volante manual. 
Cerrar con llave Ia barra con r6tula de enganche. 
Para ello, girar Ia cabeza de Ia llave en el sentido de 
las agujas del reloj hasta que Ia flecha de Ia llave 
coincida con Ia marca verde en Ia cara frontal del 
volante manual, vease 4. 
Extraer Ia llave, vease 5. 

Si no se ha cumplido una de estas 
caracteristicas o no se puede cerrar con llave Ia 
barra con r6tula de enganche, repita el montaje 
de Ia barra con r6tula de enganche del modo 
descrito en Ia figura B. 
Si aun asi sigue sin cumplirse una de las 
caracteristicas anteriormente citadas, entonces 
no debera utilizarse el dispositivo de remolque. 
P6ngase en contacto con su taller 
concesionario de AUDI. 

Cerrar con una caperuza guardapolvo Ia cara frontal 
del volante manual, vease 6. 
Calar el enchufe electrico del remolque en Ia caja 
de enchufe. 

Figura D- Quitar Ia barra con rotula de 
enganche y levantar el so porte de Ia caja de 
enchufe. 

Separar Ia caperuza guardapolvo del volante, 
vease 7. 
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lndicaciones de sequridad: 

lntroducir Ia llave, vease 8. Abrir Ia barra con r6tula 
de enganche girando para ella Ia cabeza de Ia llave 
en sentido contrario al de las agujas del reloj hasta 
que Ia flecha de Ia cabeza de Ia llave coincida con 
Ia marca raja en Ia cara frontal del volante manual, 
vease 9. 
Sujetar Ia barra con r6tula de enganche par el area 
inferior, extraer horizontalmente el mango giratorio, 
vease 10, hasta que sea visible el resquicio entre Ia 
barra con r6tula de enganche y el mango giratorio. 
Girar en el sentido de las agujas del reloj el mango 
giratorio extrafdo, vease 11 y sacar hacia abajo Ia 
barra con r6tula de enganche, vease 12. En estado 
abierto no se puede extraer Ia llave. 
La tapa de cierre ha de cubrir de nuevo el casquillo 
de alojamiento. 
Separar el enchufe eiEktrico de Ia caja de enchufe. 
Girar el soporte de Ia caja de enchufe hacia Ia parte 
superior izquierda hasta que encastre de nuevo en 
Ia posicion superior y Ia caja de enchufe quede 
cubierta par el paragolpes, vease 13. 

• No de jar jamas Ia barra con r6tula de enganche suelta en el maletero. En caso de frenado 
repentino se puede producir un peligro para los ocupantes del vehfculo asf como danos en 
el maletero. 

• La barra con r6tula de enganche solamente se debe utilizar en el Audi A4, A3 y A2. 
• Antes de emprender cualquier viaje con el remolque se hade controlar el bloqueo de Ia 

barra con r6tula de enganche, Ia barra con r6tula de enganche hade asentar siempre sin 
holgura en el casquillo de alojamiento, dado el caso, quitar Ia barra con r6tula de enganche 
y montarla de nuevo (vease figura A-C)-. iExtraer siempre Ia llave! 

• Proteger de suciedad o limpiar el casquillo de alojamiento y Ia barra con r6tula de enganche 
y lubricar a intervalos regulares con una grasa para bajas temperaturas (num. de pieza Audi 
G 052 745) los siguientes puntas: todos los puntas de contacto del casquillo de alojamiento 
y Ia barra con r6tula de enganche hasta Ia zona del anillo (vease figura B) y su superficie de 
contacto en el casquillo de alojamiento. 

• En caso de viajes sin remolque se hade levantar de nuevo Ia caja de enchufe basculable y 
desmontar Ia barra con r6tula de enganche. 

• La tapa de cierre del casquillo de alojamiento es abatible, preste par tanto atenci6n despues 
de retirar cada vez Ia barra con r6tula que Ia tapa de cierre cubra par debajo el casquillo. 
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Ate n c i 6 n: 

El dispositive de remolque solamente se puede operar estando cerrado con llave y con 
Ia llave extraida. Solo entonces esta correctamente bloqueada Ia barra con r6tula de 
enganche. 

iSi nose siguen estas instrucciones, existe riesgo de accidente! 

Utilizaci6n de piezas adosadas I accesorios en el dispositivo de remolgue 

Sfrvase observar que en caso de utilizar piezas adosadas inapropiadas, que se montan en el 
dispositive de remolque (como, p. ej. portabicicletas), puede resultar daiiada Ia barra con r6tula por 
parte de Ia pieza adosada. Como consecuencia de Ia naturaleza del material, tales daiios en el 
dispositive de remolque representan un riesgo considerable para Ia seguridad y, en casas extremes, 
pueden producir Ia rotura del dispositive de remolque durante un proceso de remolcado. 

Por tanto, antes de Ia compra de tales piezas adosadas, asegurese que dichos accesorios son 
apropiados para el montaje en el dispositive de remolque de su vehiculo y estan homologadas al 
respecto. Para evitar daiios de Ia barra con r6tula par parte de piezas adosadas no homologadas, le 
recomendamos adquirir los accesorios para el dispositive de remolque en su concesionario Audi. Vease 
tambien Accesorios y modificaciones tecnicas en el Manual de instrucciones. 

j i ~"~:i.AreNC'i6'· ... 
• Monte unicamente piezas adosadas en el dispositivo de remolque de su vehiculo, en las 

cuales quede garantizado que no se pueda daiiar Ia barra con rotula debido a su 
utilizaci6n. El uso de piezas adosadas inapropiadas puede producir daiios de gravedad 
de Ia barra con rotula que produzcan Ia rotura del dispositivo de remolque durante el 

roceso de tracci6n - Ries o de accidente. 

lndicaciones de mantenimiento: 

• La barra con r6tula de enganche y el casquillo de alojamiento han de estar siempre limpios para que 
su funcionamiento sea correcto. 

En caso de limpieza del vehiculo con un proyector de chorro de vapor se ha de retirar Ia barra con 
r6tula de enganche y cerrar el capuch6n de protecci6n. La barra con r6tula de enganche no se debe 
lavar con un proyector de chorro de vapor o un aparato de limpieza a alta presion. 

La barra con r6tula de enganche y el casquillo de alojamiento se han de engrasar de acuerdo con las 
indicaciones de seguridad. 
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Navod k obsluze odnfmatelneho nosnfku kuloveho zavesu 

Obr. A- Pi'ipravv k zasunuti nosniku kuloveho 

a odklopeni drzaku zasuvky 

Drzak zasuvky se naleza cca. 150 mm vlevo od 
stredu, za naraznfkem. Drzak zasuvky otocte dolu viz 
1, az znovu zapadne do dolnf polohy a zasuvka je 
volne prfstupna. Uzavfracf zatka upfnacfho pouzdra se 
nachazf ve stredu pod zadnfm miraznfkem. Otevrft ve 
smeru sipky, viz 2. 

Pi'ed zasunutim nosniku kuloveho zavesu vzdy 
zkontrolujte, neni-li upinaci pouzdro znecisteno. 
Znecistimf upinaciho pouzdra se musi pi'ed 
pouzitim bezpodminecne odstranit, nebot' se v 
dusledku toho omezuje bezpecne zajistenf! 

Obr. B- Pi'ezkouseni a montaz nosniku 
kuloveho zavesu 

krouzek 
Nosnfk kuloveho zavesu lze zamontovat pouze v 
predepnutem stavu. Prezkousejte proto, je-li nosnfk 
kuloveho zavesu predepnuty: 

cerna znacka 

656604_0 

cervena 
znacka 

• Jedna sipka hlavicky klfce smeruje k cervene 
znacce na celnf strane rucnfho kolecka. Klfc se 
nesmf nechat vytahnout. 

• Mezi koleckem a nosnfkem kuloveho zavesu se 
musf nachazet mezera. 

• Pritom se musf cerna znacka nosnfku kuloveho 
zavesu nachazet v oblasti cerveneho pole rucnfho 
kolecka. 

Pouze v tomto stavu lze kulovou hlavu spojky 
bezpecne na vozidle umistit. 

Nenf-li nosnfk kuloveho zavesu predepnut, tak jej 
laskave napnete tak, jak je popsano u obr. D -
,Odejmulf nosnfku kuloveho zavesu"! 

Nosnfk kuloveho zavesu vsul'ite do upfnacfho pouzdra 
a pritlacte jej silou nahoru, az slysitelne zapadne, viz 
3. 

Pi'i zavedenf nosnfku kuloveho zavesu klape uzavfracf 
zatka proti nosnfku kuloveho zavesu. Pritom vznikly 
hluk neupozorl'iuje na bezpecne zajistenf nosnfku 
kuloveho zavesu. 
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Navod k obsluze odnimatelneho nosniku kuloveho zavesu 

Obr. C- Pi'ezkouseni pevneho ulozeni nosniku 
kuloveho zavesu 

Nosnfkem kuloveho zavesu zatrepte a pokuste se jej 
vytahnout. 
Cerna znacka nosnfku kuloveho zavesu se nachazf v 
zelene. vyznaeene oblasti rucnfho kolecka. 
Nosnfk kuloveho zavesu uzamknete. Pi'itom otocte 
hlavickou klfce ve smeru pohybu hodinovych rucicek, 
az sipka klfee souhlasf se zelenou znaCkou na celnf 
strane rucnfho kolecka, viz 4. 
Klfc vytahnete, viz s. 

Neni-li jeden z techto bodu splnen nebo neda-li se 
nosnik kuloveho zavesu uzamknout, pak zopakujte 
montaz nosniku tak, jak je popsana na obr. B. 
Neni-li ani pak jeden z 'lYse uvedenych bodu 
splnen, pak se nesmi zavesneho zai'izenf pouzivat. 
Spojte se laskave se svou odbornou smluvnf 
dflnou AUDI. 

Krytkou proti prachu uzavrete celnf stranu rucnfho 
kolecka, viz 6. 
Elektrickou zastrcku pffvesu zastrcte do zasuvky. 

Obr. D- Odejmuti nosniku kuloveho zavesu a 
odklopeni drzaku zasuvky 

Z rucnfho kolecka stahnete_krytkou proti prachu, v iz 
7. 
Zastrcte klfc, viz 8. Nosnfk kuloveho zC:wesu 
odemknete, pntom otocte hlavickou klfce proti smeru 
pohybu hodinovych rucicek, az sipka hlavicky klfce 
souhlasf s cervenou znackou na eelnf strane rucnfho 
kolecka, viz 9. 
Nosnfk kuloveho zavesu uchopte na spodnfm oblouku, 
vodorovne vytahnete otocnou rukojef viz 1 0 tak, az je 
viditelna mezera mezi nosnfkem kuloveho zavesu a 
otocnou rukojetf. Otocte vytazenou otocnou rukojetf ve 
smeru pohybu hodinovych rucicek viz 11 a nosnfk 
kuloveho zavesu vyjmete dolt:i viz 12. V otevrenem 
stavu nelze klfc vytahnout. 

Uzavfracf zatka musf znovu upfnacf pouzdro zakr}'t. 
Elektrickou zastrcku vytahnete ze zasuvky. 
Drzak zasuvky otocte vlevo nahoru, az znovu zapadne 
v hornf poloze a naraznfk zakryje zasuvku, viz 13. 
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cz Navod k obsluze odnimatelneho nosniku kuloveho zavesu 

Bezpecnostni pokyny: 

• Nikdy nenechejte nosnfk kuloveho zavesu volne lezet v zavazadlovem prostoru. Pi'i nahlem 
zabrzdenf muze dojft k ohrozenf cestujfcfch ve vozidle, jakoz i k poskozenf v zavazadlovem prostoru! 
Nosnfku kuloveho zavesu se smf pouzit pouze v Audi A4, A3 a A2. 
Pred kazdou jizdou s pfivesem je zapotfebi zkontrolovat zajisteni nosniku kuloveho zavesu, nosnik 
kuloveho zavesu musf bYt ulozen bez vule v upfnacfm pouzdru, pfipadne nosnfk kuloveho zavesu 
odejmete a jeste jednou namontujte (viz obr. A-C) - vzdy vytahnete klfc! 

• Upfnacf pouzdro a nosnik kuloveho zavesu chrarite pred znecistenfm, popi'. je vycistete a pravidelne 
namaite na nasledujfcfch mistech nfzkoteplotnfm tukem (c. dflu Audi G 052 745): vsechna mista 
dotyku upinaciho pouzdra a nosniku kuloveho zavesu, az k oblasti krouzku (viz obr. B) a jeho 
pfilozne plochy k upfnacfmu pouzdru. 

• Pi'i jizdach bez pffvesu znovu otocnou zasuvku odklopte nahoru a nosnik kuloveho zavesu 
demontujte. 

• Uzavfracf zatku upinaciho pouzdra lze sklapnout, pi'i kazdem odejmutf nosniku kuloveho zavesu 
dbejte na to, aby uzavfracf zatka dole zakryla pouzdro. 

Po z or: 
Zavesne zai'izeni pi'fvesu se smi provozovat pouze v uzamknutem stavu as vytazenym 
klicem. Teprve potom je nosnik kuloveho zavesu nalezite zajisten. 

Nedbanim techto pokynu vznika nebezpeci urazu! 

Pouziti montaznfch dilu pi'fslusenstvf zavesneho zai'fzeni pro pi'ipojeni pi'ivesu 

Dbejte laskave nato, aby se pfi pouzitf nevhodnych montaznich diiti, ktere se namontuji nazavesne 
zafizenf pro pripojenf pfivesu (napr. nosic jizdnfho kola), v dtisledku montaznfho dilu neposkodil 
nosnfk kuloveho zavesu. Na zaklade vlastnostf materialu pi'edstavuji takova poskozenf na 
zavesnem zarfzenf pro pnpojenf prfvesu znacne riziko bezpecnosti a v extremnfm pfipade mohou 
zptisobit 1om zavesneho zai'fzenf pro pi'ipojenf privesu behem postupu tazenf. 

Zajistete proto pfed zakoupenim takovych montaznich dflu , aby se toto pfislusenstvf k montazi na 
zavesnem zaffzenf pro pi'ipojenf pi'fvesu Vaseho vozidla hodilo a bylo k tomu povoleno. Aby se zabranilo 
poskozenf nosnfku kuloveho zavesu v dusledku nepovolenych montaznfch dflti, doporucujeme zfskat 
prfslusenstvf pro zavesne zai'fzenf pro pi'ipojenf pfivesu u Vaseho partnera Audi. Viz tez Pfislusenstvi a 
technicke zmeny v provoznfm navodu. 

· ... 

& POZOR! . > 

Namontujte pouze montaznf dily na zavesne zai'fzenf pro pfipojeni pi'ivesu Vaseho 
vozidla, u nichz je zajisteno, ze jejich pouzitim nelze poskodit nosnik kuloveho zavesu. 
Pouziti nevhodnych montaznfch dilti mtize zptisobit zavazne poskozeni nosniku 
kuloveho zavesu, ktere mtize vest k lomu zavesneho zai'izeni pro pi'ipojenf pi'fvesu 
behem postupu tazeni- nebezpeci nehody. 

Pokyny k udrzbe: 

Nosnfk kuloveho zavesu a upfnaci pouzdro musi bY! pro nalezitou tunkci neustale ciste. 

Pi'i cisteni vozidla parnim cisticem se musi nosnik kuloveho zavesu odejmout a uzaviracf zatka 
uzavi'ft. Nosnik kuloveho zavesu se nesmi cistit parnim ci vysokotlakym cisticem. 

Nosnfk kuloveho zavesu a upfnacf pouzdro je ti'eba podle bezpecnostnfch pokynu pravidelne mazat. 

656604_0 Blatt 25 von 25 




